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PERSONAL ACCIDENT INSURANCE  الحوادث الشخصيةوثيقة تأمين 

 
 
 
 

GENERAL PROVISIONS 
 

 شــروط عامــة 

1. The Insured or the Policyholder is requested to read this 
Policy carefully and to advise the Company immediately if 
there are any errors, or if any alterations or clarifications are 
required.  Alterations will not be agreed to be effective 
retroactively, if advised after occurrence of an event giving 
rise to a claim and if relevant to such claim. 

 

، وينبغي عليه مل الوثيقة قراءة الوثيقة بعنايةيجب على المؤمن له أو حا -1

ت أو توضيحات مطلوبة في إبلاغ الشركة فورا بأية أخطاء أو تعديلا

. إن أي تعديل سيطرأ على الوثيقة لن يطبق بأثر رجعي اذا تم الوثيقة

له علاقة بتلك  الإبلاغ عنه بعد وقوع حادثة ينتج عنها مطالبة وكان

 . المطالبة

2. This Policy, the Schedule and any Memoranda or 
Endorsements thereon shall be read together and 
considered as one document and any word or expression to 
which a specific meaning has been given in any of them, shall 
bear such meaning wherever it may appear. 

معا كأنهما عقد واحد وأي مذكرات أو ملاحق والجدول  الوثيقةيتم قراءة  -2

وتحمل كل كلمة أو تعريف نسب إليه معنى معينا في أي جزء من هذه 

 أو من الجدول ذلك المعنى المعين حيثما يظهر . الوثيقة

 
 
 

 

AGREEMENT 
 

 اتفـــاق

The Insured and the Company agree that - 
 

 -بهذا تم الاتفاق بين الشركة والمؤمن له على الآتي 

1. This Policy shall be evidence of the contract between them. 

2· The Proposal shall be incorporated in and be the basis of the 
contract. 

3. The Insured will pay the Premium in accordance with the 
Premium Payment Terms. 

4. The Company will provide the Insurance specified herein, 
subject to the Terms of this Policy. 

5· The following shall be conditions precedent to any liability of 
the Company to make any payment under this Policy: 

 a) Observance of the Terms of this Policy relating to 
anything to be done or complied with by the Insured. 

 b) The truth of the statements and answers in the Proposal. 

 تشكل هذه الوثيقة إثباتا للعقد المبرم بين الطرفين . -1

 شركة يعتبر جزءا من العقد وأساسا له .طلب التأمين والمقدم لل -2

يدفع المؤمن له القسططططططر المترتب على هذه الوثيقة حسططططططب  ططططططروط  -3

 التسديد المذكورة.

في هذه الوثيقة حسطططب  ةالمحددبتقديم التغطية التأمينية تلتزم الشطططركة  -4

 الشروط الخاصة بالوثيقة.

أية مسؤولية على  إن  الالتزام بالشروط التالية يعتبر سابقا على تحقق -5

 الشركة لدفع أي مبلغ بموجب هذه الوثيقة :

التقيد ومراعاة جميع  ططططططروط الوثيقة في كل ما يتعلق با عمال  أ( 

 المطلوب القيام بها أو الالتزام بها من قبل المؤمن له .

 .صحة البيانات وأجوبة الاستفسارات الواردة في طلب التأمين ب( 
 
 
 

 

INSURANCE 
 

 التأميـــن

1. If during the Operative Time, in any Period of Insurance and 
within the Territorial Limits, the Insured Person shall sustain 
accidental bodily injury which shall independently of any 
other cause, result within two years, in the death, 
disablement, or incurring of Medical Expenses, the Company 
will pay to the Insured the appropriate Amount of Benefit in 
respect of the Benefit/s claimed, subject to the provisions of 
the Conveyance Accumulation Limit Clause in the Schedule. 

 

 ،الاقليمية الحدود وضمن تأمينية، فترة أي في سريان،ال وقت حدث إذا .1

 والتي لحادث نتيجة جسدية لإصابة له المؤمنالشخص  تعرض أن

أو  ،الوفاة إلى سنتين خلال آخر، سبب أي عن شكل مستقلب ستؤدي

 قيمة له للمؤمن ستدفع الشركة فإن طبية، مصاريف تكبد أو العجز

 الخضوع مع بها، المطالب المنافع/بالمنفعة المتعلقة المناسبة المنفعة

 . الجدول في النقل وسيلة في التراكم حد  رط لنصوص

 

  

2. Death, Disablement or Medical Expenses as the direct result 
of accidental exposure of the Insured Person to the 
elements, shall be deemed to have been caused by 
accidental bodily injury. 

 العرضي للتعرض مبا رة كنتيجة الطبية المصاريف أو العجزأو  الوفاة، .2

 جسدية إصابة عن ناجم كأنه سيعتبر للعناصر،ن له المؤم للشخص

 .عرضية
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EXCEPTIONS 
 

 الإستثناءات

The Company shall not be liable in respect of –  
 

  - عنلن تكون الشركة مسؤولة 

1. bodily injury, 
sustained by any person before such person attains the 
Lower Age Limit, or after the expiry of the Period of Insurance 
during which such person attains the Upper Age Limit. 

  الجسدية، الإصابة  .1

شخص ذلك يبلغ أن قبل  خص أي من المتكبدة سن، ا دنى الحد ال  لل

 الحد الشططططططخص ذلك سططططططيبلغ خلالها والتي التأمين فترة انتهاء بعد أو

 .للسن ا على
  
2. bodily injury resulting from, 

a) the Insured Person engaging in, (or practicing for, or 
taking part in training peculiar to) any of the excluded 
activities specified below. 

b) the Insured Person committing or attempting to commit 
suicide, or willfully exposing himself to needless peril 
except in an attempt to save human life. 

 عن، الناجمة الجسدية الإصابة .2

 جزءًا يأخذ أو ل، ممارسته أو) في، له المؤمن الشخص إنخراط (أ

 المبينة المسططططططتثناة  النشططططططاطات نم أي( ل الخاص التدريب في

 .أدناه

 الانتحار جريمة ارتكاب محاولته أوله  المؤمن الشخص ارتكاب (ب

 لإنقاذ محاولة في له مبرر لا لخطر عمد عن نفسططططططه يعرض أو

 . إنسان حياة
  
3. bodily injury or death, disablement or medical expenses 

resulting from,  
a) war invasion act of foreign enemy hostilities or warlike 

operations (whether war be declared or not) civil war. 
b) mutiny civil commotion assuming the proportions of or 

amounting to a popular rising military rising insurrection 
rebellion revolution military or usurped power or any act 
of any person or persons acting on behalf of or in 
connection with any organisation the objects of which 
are to include the overthrowing or influencing of any de 
jure or de facto government by terrorism or by any 
violent means. 
For the purpose of this Exception ‘terrorism’ means the 
use of violence for political ends and includes the use of 
violence for the purpose of putting the public or any 
section of the public in fear. 

c) nuclear energy risks, nuclear weapons materials, 
nuclear fission, nuclear fusion or contamination by 
radioactivity. 

 -: عن ناجمة طبية مصاريف أو عجزأو  وفاة، أو جسدية إصابة .3

 أو  العططدوانيططة ا فعططال ا جنبي، العططدو فعططل الغزو، الحرب، (أ

 الحرب (تعلن لم أم الحرب أعلنت سواء) الحربية  به العمليات

 .ا هلية

 الشططططعبية، الانتفاضططططة لحد يصططططل الذي الشططططعبي الهياج لتمرد،ا (ب

 القوة الثورة، العصيان، ،المسلح العصيان العسكرية، الانتفاضة

 أو  ططططططخص أي من فعل أي أو الغاصططططططبة القوة أو العسططططططكرية

 ذات منظمة أي مع بالارتباط أو عن بالنيابة يتصرفون أ خاص

 أو  ططططططرعية حكومة أي على التأثير أو الإطاحة تشططططططمل أهداف

 .عنف وسائل أي أو الإرهاب بواسطة فعلية

يعني اسططططتخدام العنف  "الارهاب" غراض هذا الاسططططتثناء فان 

لتحقيق أغراض سططططياسططططية ويشططططمل اسططططتخدامة لغرض وضططططع 

 الجمهور او اي قسم من العامة تحت تأثير الرعب او الخوف.

 الانشطططططططار، النووية ا سططططططلحة مواد النووية، الطاقة مخاطر (ج

 .النووي بالإ عاع التلوث أو النووي الانصهار، النووي
  
4. bodily injury or death, disablement or Medical Expenses, 

resulting from or contributed to by the Insured Person, 
a) having taken a drug unless it is taken on proper medical 

advice and is not for the treatment of drug addiction. 
b) suffering from pre-existing physical or mental defect or 

infirmity which had not been declared to and accepted 
in writing by the Company. 

 الناتجة الطبية، المصططاريف أو العجزأو  الوفاة، أو الجسططدية الإصططابة .4

 ،له المؤمن الشخص بمساهمة أو عن

 طبيططة وصططططططفططة على بنططاءً  ذلططك كططان إذا إلا مخططدرا تعططاطى إذا (أ

 .المخدرات إدمان لعلاج وليس صحيحة،

 ولم سطططططططابق عقلي أو جسطططططططدي عيب أو إعتلال من يعاني كان (ب

 .خطيا به تقبل ولم للشركة عنه يصرح
  
5. death, disablement or Medical Expenses resulting from or 

contributed to by, 
a) the pregnancy (including childbirth, miscarriage or 

abortion) of the Insured Person. 
b) the Insured Person suffering from sickness or disease 

not resulting from accidental bodily injury, or sustaining 
bodily injury which is the result of a gradually operating 
cause. 

c) exposure to   
i) ionising radiations or contamination by radioactivity 

from any nuclear fuel or from any nuclear waste 
from the combustion of nuclear fuel.   

ii) the radioactive, toxic, explosive or other hazardous 
or contaminating properties of any nuclear 
installation, reactor or other nuclear assembly or 
nuclear component thereof. 

iii) any weapon of war employing atomic or nuclear 
fission and/or fusion or other like reaction or 
radioactive force or matter. 

 :بمساهمة أو عن الناتجة الطبية المصاريف أو العجز، الوفاة، .5

 (الإسططططططقططاط أو الإجهططاض الطفططل، ولادة ذلططك في بمططا) الحمططل (أ

 .له المؤمن للشخص

 الناجم غير والاعتلال المرض من له المؤمن الشططططططخص معاناة (ب

 تكون جسططدية لإصططابة يتعرض أو عرضططية جسططدية إصططابة عن

 .تدريجيا حدثي سبب نتيجة

 :ل التعرض (ج

i) او نووي وقود اي من بالا عاع التلوث او الذرية الا عاعات 

 .نووي وقود ا تعال عن ناتجة نووية فضلات اي

ii) ملوثة ممتلكات او اخطار اي او والانفجار والتلوث الا طططعاع 

 او ذرية منشطططططط ت اي او مفاعلات او نووية منشطططططط ت اي في

 .منها اجزاء

iii) النووي الانشطار او النووي الالتحام يستخدم حرب سلاح اي 

 .الذرية القوة او تفاعل من ذلك  ابه وما
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EXCLUDED ACTIVITIES 
 

 المستثناة النشاطات

1. Diving necessitating the use of breathing equipment (aqua-
lung diving). 

 أجهزة) تنفس وتجهيزات معططدات اسططططططتخططدام يتطلططب الططذي الغوص .1
 (.الماء تحت التنفس

2. Flying or other aerial activity, other than flying in a fully 
licensed passenger carrying aircraft, but not - 
i) as a member of the crew, nor 
ii) for the purpose of engaging in any trade or technical 

operation therein. 

 طائرات في الطيران غير ا خرى، الجوية النشطططططططاطات أو الطيران .2
 :ليس لكن الركاب لحمل مرخصة

i) ولا الطاقم، أفراد من كعنصر 
ii) هنالك فنية عملية أو تجارة أي في الانخراط لغرض. 

3. Participation in sporting activities as a professional 3. مهنة/ كمحترف رياضية نشاطات في المشاركة. 
4. Motor competitions. 4. السيارات مسابقات. 
5.  

i) Mountaineering, necessitating the use of 
ropes or guides ii) rock or cliff climbing, 

 

5.   
i) تتطلب والتي الجبال، تسلق رياضة 

 مر دين استخدام
 وحبال

ii) الصططخرية والمنحدرات الصططخور تسططلق 
  ،الشاهقة

6. Pot-holing. 6. ذلك  ابه وما ا خاديد حفر. 
7. Power-boating, meaning the use of any combination of boat 

and engine capable of traveling faster than 30 knots. 
 قاربأي دمج بين  استخدام أي، بمحركات المزودة القوارب استخدام .7

 .بحرية عقدة 30عن تزيد بسرعة الإبحار على قادر محركو
8. Water ski-jumping and tricks. 8. والحركات البهلوانية الماء على التزحلق. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

TABLE OF BENEFITS 
 

 المنافع جدول

The Permanent Disablement Benefit shall be a percentage of the 
Amount of Benefit for Permanent Disablement, equivalent to the 
degree of disablement.  The following scale states the 
percentages appropriate to the forms of Permanent Disablement 
specified therein.  For Permanent Disablement not specified, the 
degree of disablement shall be assessed by comparison with the 
percentages shown in this scale, without taking into account the 
occupation of the Insured Person. 

 ، الدائم للعجز المنفعة قيمة من نسططططططبة الدائم العجز منفعة تكون أن يجب
 النسطططططططططب التطططالي الجطططدول يبين .العجز لطططدرجطططة معطططادلطططة/  مسطططططططططاويطططة
 غير الدائم وللعجز .هنا المحدد الدائم العجز  ططططكل مع المتناسططططبة/المتلائمة
 في المبينة النسب مع مقارنتها طريق عن ستقدر العجز درجة فإن ، المحدد
 . المؤمن الشخص وظيفة/  مهنة الحسبان في ا خذ دون ، الجدول

  
If Benefit is payable in respect of the same Insured Person for 
more than one form of Permanent Disablement as the result of the 
same accident, the total of the percentages so payable shall not 
exceed 100% of the Amount of Benefit for Permanent 
Disablement.  If Benefit is payable for loss or loss of use of a whole 
member of the body, the Benefits for parts of that member cannot 
also be claimed. 

 من  طططططكل من أكثر عن المؤمن الشطططططخص لنفس مدفوعة المنفعة كانت إذا
 للدفع القابلة النسب مجموع فإن ، الحادث لنفس كنتيجة الدائم العجز أ كال
 المنفعة كانت إذا .الدائم للعجز المنفعة قيمة من %100 تتجاوز لا أن يجب

 فإن ، الجسطططم من كامل لعضطططو الاسطططتخدام خسطططارة أو الفقدان عن مدفوعة
 .بها المطالبة يمكن لا العضو لذلك ا جزاء منفعة

  
 Percentage of 

Amount Benefit 

 نسبة قيمة المنفعة

 

i) Loss of two or more Limbs, or both Eyes, or one 
of each. 

100% i) العينين، كلا أو ا طراف، من أكثر أو اثنين فقططدان  
 ذكر ما كل من واحد أو

ii) Loss of one Limb or Eye. 100% ii) عين أو واحد طرف فقدان 
iii) Permanent Total Disablement other than by Loss 

of Limb or Eye, from gainful employment of any 
and every kind. 

100% iii) ،من ،غير ذلك الفقدان لطرف أو عين عجز كلي دائم 
 وظيفة مربحة من أي نوع.                                                            

iv) Permanent total loss of hearing,  iv) والدائم الكلي السمع فقدان   
- in both ears. 75% -  في كلا ا ذنين 
- in one ear. 15% -  واحدة أذن في 

v) Loss by physical severance or permanent total 
loss of use of 

 v) الفقدان بالبتر أو فقدان الاستخدام الكلي و الدائم 

- one big toe (both phalanges.) 10% -  )إصبع القدم الكبير )كلا العقدتين 
- one big toe (one phalanx). 5% -  )إصبع القدم الكبير )عقدة واحدة 
- any other toe. 5% -    أي إصبع قدم آخر 

vi) Removal of the lower jaw by surgical operation 50% vi) إزالة الفك ا سفل بواسطة عملية جراحية 
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vii) Loss by physical severance or permanent total 
loss of use of (Right / Left to be reversed if 
Insured Person is left handed). 

Right 

 يمين

Left 

 يسار

vii)  الدائم عن الاسطططططتخدام والفقدان بالبتر أو العجز الكلي
 يجب عكسها إن كان الشخص أعسر( )يمين/يسار لـ

one thumb   إبهام واحد 
- both phalanges. 25% 20% -  كلا العقدتين 
- one phalanx. 10% 8% -  عقدة واحدة 

one forefinger   سبابة واحدة 
- all phalanges. 20% 15% -  كل العقد 
- two phalanges 15% 10% -  عقدتان 
- one phalanx 10% 5% -  عقدة واحدة 

any other finger   أي إصبع آخر 
- all phalanges 10% 8% -  كل العقد 
- two phalanges 8% 5% -  عقدتان 
- one phalanx 5% 3% -  عقدة واحدة 

Permanent total loss of use of   الفقدان الكلي والدائم للإستخدام 
- shoulder or elbow 25% 20% -  كتف أو كوع 
- wrist 20% 15% -                      معصم 
- hip or knee or ankle 20% 20% - ورك أو ركبة أو كاحل 

 
 
 

 

Definitions 
 

 تعريفات

For the purposes of this Policy 
 

 لغرض هذه الوثيقة

1.  Proposal shall mean any proposal form and declaration 
signed by or on behalf of the Insured Person, including any 
correspondence or information in connection with this 
insurance, supplied by or on behalf of the Insured or the 
Insured Person, either in addition to or in substitution for the 
proposal form. 

 أو قبل من موقعّ وإعلان مقترح نموذج أي التأمين طلب بنموذج يقصد .1

 معلومات أو مراسلات أي ذلك في بما له، المؤمن الشخص عن نيابة

 نيابة أوأو الشخص المؤمن له  له المؤمن من مقدم التأمين، بهذا تتعلق

 .التأمين طلب نموذج بدلاً من أو إلى بالإضافة إما عنه،

  
2. Terms of this Policy shall mean all terms, limitations, 

definitions, provisions, exceptions, warranties and conditions 
incorporated in this Policy either at the time of its issue, or 
subsequently by signed Memoranda or Endorsements 
thereon. 

 وا حكام والتعاريف والقيود الشروط جميع الوثيقة هذه  روط تعني .2

 في سواء الوثيقة هذه في المدرجة والشروط والضمانات والاستثناءات

 موقعة ملاحق أو مذكرات ببموج لاحق وقت في أو إصدارها وقت

 .عليها
  
3. Loss of Limb shall mean 

a) in the case of a lower limb, loss by physical severance 
at or above the ankle, or permanent and total loss of 
use of a complete leg or foot. 

b) in the case of an upper limb, loss by physical severance 
of the four fingers at or, above the meta carpo 
phalangeal joints (where the fingers join the palm of the 
hand), or permanent and total loss of use of a complete 
arm or hand. 

 :يعني ا طراف أحد فقدان .3

 فوق أو عند البتر بسبب الفقدان السفلية، ا طراف أحد حالة في (أ

 .القدم أو الساق كامل لاستخدام والدائم الكلي الفقدان أو الكاحل،

 أصابع  ربعة البتر بسبب الفقدان العلوية، ا طراف أحد حالة في (ب

( اليد بكف ا صابع تتصل حيث) السلامية المفاصل أعلى أو عند

 .واليد الذراع كامل لاستخدام والدائم الكلي الفقدان أو

  
4. Loss of Eye shall include total and permanent loss of sight. 4. .فقدان العين يشمل الفقدان الكلي والدائم للبصر 
  
5. Partial Disablement shall mean disablement from a 

substantial part of the Insured Person's usual occupation. 
المعتادة مهنة الالعجز الجزئي سيعني العجز عن جزء جوهري من  .5

 .له لشخص المؤمنل
  
6. Medical Expenses shall mean the cost of medical, surgical, 

or other remedial attention, treatment, or appliances given or 
prescribed by a qualified member of the medical profession 
and all hospital, nursing home and ambulance charges. 

، أو العناية العملياتأوالمصاريف الطبية تعني تكلفة الطبابة،  .6

الموصوفة أو المعطاة من عضو  العلاجات أو ا جهزةأو  العلاجية،

 بيت التمريضومؤهل من المهنة الطبية، وكل تكاليف المستشفى، 

 وتكاليف سيارة الإسعاف.
  
7. Permanent Disablement shall mean as described under 

Table of Benefits. 
 كما وردوصفه تحت جدول المنافع.يعني العجز الدائم  .7
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Conditions 
 

 شروطال
 

1. Notification of Change 
If after acceptance of this insurance by the Company, there 
be any material change in the Business or any Insured 
Person’s occupation or activities, the Insured shall give 
notice thereof to the Company within a reasonable time and 
shall pay any additional premium required by the Company 
in consequence thereof. 

 إخطار بالتغيير .1

 فيوهري ج تغيير أي بعد قبول الشركة لهذا التأمين هناك كان إذا

العمل )النشاط( أو في مهنة أو نشاطات أي من ا  خاص المؤمن 

 معقولة، مدة خلال بذلك الشركة يخطر أن له المؤمن على يجب ،لهم

 .التغيير لذلك تبعا الشركة تطلبه إضافي قسر أي يدفع أن وعليه

  
2. Claims Procedure 

Upon the happening of any accident which may give rise to 
a claim under this Policy, the Insured (or, the Insured Person, 
where relevant) shall, 
a) give written notice to the Company as soon as 

practicable and in any case within 30 days, stating all 
particulars then known to the Insured and/or the Insured 
Person. 

b) supply all medical, hospital or other certificates, 
information and evidence reasonably required by the 
Company free of expense to and in the form prescribed 
by the Company. 

c) agree and allow the Insured Person to be subjected to 
medical examination as often as may reasonably be 
required, on behalf of and at the expense of the 
Company, in connection with any claim. 

 إجراءات المطالبات .2

عند وقوع أي حادث والذي قد يؤدي لنشوء مطالبة بموجب هذه 

حيثما له )أو الشخص المؤمن ثيقة، فإنه يتوجب على المؤمن له الو

 مناسبا( أن:كان 

، وفي أي حال إ عار خطي للشركة بأسرع وقت ممكنيتقدم ب (أ

لدى المعلومة لديه و/أو  يوما، ذاكرا كل التفصيلات 30خلال 

 .له الشخص المؤمن

، شهادات الطبية وأوراق المستشفياتتزويد الشركة بال (ب

المعلومات والإثباتات الضرورية والمطلوبة من الشركة مجانا و

 ف من الشركة.وبالشكل الموصو

بأن يخضع للفحص الطبي  له أن يوافق ويسمح للشخص المؤمن (ج

فيما ، وعلى حساب الشركة، ب منه ذلك، بالنيابة عنكلما طل

 .أي مطالبةيتعلق ب
  
3. Claims Payment Conditions 

a) Benefit shall not be payable in respect of any one 
Insured Person under more than one of Benefits 1 and 
2 in connection with the same accident. 

b) On the happening of an accident giving rise to a claim 
under either of Benefits 1 and 2, this Policy shall 
thereafter cease to apply to the Insured Person 
concerned. 

c) Permanent Total Disablement shall have lasted for 104 
weeks before Benefit (iii) under Standard Scale or 
Extended Scale becomes payable. 

d) If no death Benefit is included in respect of the Insured 
Person, no Benefit shall be payable for Permanent 
Disablement, until at least thirteen weeks after the date 
of the accident and such Benefit shall then only be 
payable if the death Benefit would not, if included, have 
become payable during that thirteen weeks as a result 
of the accident.  If a death Benefit is included but is less 
than the appropriate Amount of Benefit for Permanent 
Disablement, the amount payable for Permanent 
Disablement shall not exceed the death Benefit until 
thirteen weeks have elapsed from the date of the 
accident and the balance shall then only be payable if 
the death Benefit has not in the meantime become 
payable as a result of the accident. 

e) No sum payable under this Policy shall carry interest. 
f) No Benefit shall be payable due solely to inability to take 

part in sports or pastimes. 
g) The Insured’s or the Insured’s personal representatives’ 

receipt shall discharge the Company.  The Insured 
Person or the Insured Person’s personal 
representatives shall have no right to claim from or sue 
the Company.  If the Insured comprises more than one 
party having an interest in the Insured Person, the 
Benefit shall represent the total amount payable in 
respect of that Insured Person for all interests covered 
by this Policy. 

 شروط دفع المطالبات .3

تحت  له منفعة قابلة للدفع فيما يخص أي  خص مؤمناللن تكون  (أ

 المرتبطة بنفس الحادث. 2و 1أكثر من واحدة من المنافع 

 ،2و1وء مطالبة تحت أي من المنافع عند وقوع حادث أدى لنش (ب

فإن هذه الوثيقة ستتوقف بعد ذلك عن الانطباق على الشخص 

 صاحب العلاقة.  له المؤمن 

أن تكون أسابيع قبل  104مدة العجز الكلي الدائم  يجب أن يستمر (ج

 ةقابل متدبموجب الجدول النموذجي أو الجدول الم (iii) المنفعة

 للدفع.

، لهإذا لم تكن منفعة الوفاة مشمولة بخصوص الشخص المؤمن  (د

 13ل ، حتى على ا قالعجز الدائم قابلة للدفع منفعةتكون  لنفإنه 

 الدفع واجبة لمنفعةا هذه تكون وعندئذ، أسبوعا بعد تاريخ الحادث

 الدفع مستحقةأصبحت  ، إذا  ملت،الوفاة منفعة تكن لم إذا فقر

وإذا تم  مول  .للحادث نتيجة عشر الثلاثة ا سابيع تلك خلال

 ،وفاة لكنها أقل من القيمة المناسبة لمنفعة العجز الدائمالمنفعة 

فإن المبلغ القابل للدفع عن العجز الدائم لن يتجاوز منفعة الوفاة 

وعليه أسبوعا من تاريخ وقوع الحادث  13حتى تنتهي فترة 

سيكون الرصيد/الباقي قابلا للدفع فقر إذا لم تصبح منفعة الوفاة 

 في الوقت الحالي قابلة للدفع كنتيجة للحادث.

 لن يحمل أي مبلغ قابل للدفع بموجب هذه الوثيقة أي فوائد. (ه

لن تدفع أي منفعة ناتجة فقر عن عدم القدرة عن المشاركة في  (و

 ضة أو التسلية.الريا

يجب أن يعتبر إيصال الاستلام من المؤمن له أو من ممثليه  (ز

 لن يكون للشخص المؤمن .الشخصيين بمثابة مخالصة للشركة

 أو لممثليه الشخصيين أي حق في المطالبة أو مقاضاة الشركة. له

ن طرف لهم مصلحة في إذا كان المؤمن له يتضمن أكثر م

ستمثل المبلغ الإجمالي القابل ة ، فإن المنفعله الشخص المؤمن

 لجميع المصالح المغطاة له للدفع بخصوص ذلك الشخص المؤمن

 بموجب هذه الوثيقة.
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4. Assignment or Lien 
The Company shall not be bound to accept or be affected by 
any notice of any trust, charge, lien, assignment, or other 
dealing with or relating to this Policy. 

 الامتياز وحق الحقوق عن التنازل .4
أو  امتياز،أو  ائتمان،  ي إ عار بأي تتأثر أو بقبول الشركة تلتزم لن

 .هذه الوثيقة تخص أخرى تعاملات أو حق عن تنازلأو  مسؤولية،
  
5. Premium Adjustment  

If any part of Premium or Renewal Premium is calculated on 
estimates furnished by the Insured, the Insured shall keep an 
accurate record containing all relevant particulars and shall 
allow the Company to inspect such record.  The Insured shall 
within one month after the expiry of each Period of Insurance, 
furnish such information as the Company may require.  The 
Premium or Renewal Premium shall thereupon be adjusted 
and the difference paid by, or allowed to, the Insured. 

 تسوية القسط .5

 تم تقديرات على مبني التجديد قسر أو القسر من جزء أي كان ذاإ

 تحتوي دقيقة بسجلات الاحتفاظ عليه فيجب له المؤمن قبل من تقديمها

 تلك بفحص للشركة يسمح أن ويجب الصلة ذات التفاصيل كافة

 مدة أي انتهاء من  هر خلال يقوم أن له المؤمن وعلى السجلات

 قسر نإف عليه وبناءً  تطلبها التي بالمعلومات الشركة بتزويد التأمين

 أو له المؤمن قبل من دفعه يتم والفرق تعديله يتم التجديد أو التأمين

 .له يعاد
  
6. Forfeiture 

If any claim be in any respect fraudulent, or if any fraudulent 
means or devices be used by the Insured, the Insured 
Person, or anyone acting on the Insured’s behalf, to obtain 
benefit under this Policy, all benefit hereunder shall be 
forfeited. 

 :الحقوق سقوط .6

 بأي المطالبة إنطوت إذا الوثيقة هذه عن النا ئة الحقوق جميع تسقر

أو  الشخض المؤمن له أو له المؤمن إستخدم إذا أو إحتيال على وجه

 منفعة أية على الحصول بغية إحتيالية وسائل أو أساليب عنه ينوب من

 .الوثيقة هذه من
  
7. Termination 

This Policy may be cancelled at any time at the request of 
the Insured in which case the Company will retain the 
Premium at short period rates appearing below for the time 
the Policy has been in force.  This Policy may also be 
cancelled at the option of the Company on thirty days written 
notice to that effect being given to the Insured in which case 
the Company shall be liable to repay on demand a rateable 
proportion of the Premium for the unexpired term from the 
date of the cancellation. 
 

  Period of Insurance  Minimum proportion of  
            Premium to be retained 

  Not exceeding one week  12.5 % 

  Not exceeding one month 25.0 % 

  Not exceeding two months  37.5 % 

  Not exceeding three months   50.0 % 

  Not exceeding four months  62.5 % 

  Not exceeding six months   75.0 % 

  Not exceeding eight months   87.5 % 
  Exceeding eight months 100.0 % 

 الإلغــــاء .7
يجوز إلغاء هذا التأمين في أي وقت بناء على طلب المؤمن له، وفي  

تعرفة  المتعارف عليه حسطططططبهذه الحالة تحتفظ الشطططططركة بالقسطططططر 
سططارية  الوثيقةالتأمين قصططير ا جل، وذلك عن المدة التي كانت فيها 

إلغاء هذا التأمين في أي وقت  كما أن للشططططططركة الخيار في .المفعول
بموجب إخطار كتابي قبل مدة ثلاثين يوما بذلك يعطى للمؤمن له، 

لجزء النسططبي وفي هذه الحالة تكون الشططركة ملزمة عند الطلب بدفع ا
 .من القسر عن المدة المتبقية من التأمين بعد تاريخ الإلغاء

 

 الحد الأدنى المحتفظ به من  فترة التأمين   

  القسط السنوي         

 %  12.5 لا تتجاوز فترة أسبوع   
 %  25.0 لا تتجاوز فترة  هر   
 %  37.5 لا تتجاوز فترة  هرين   
 %  50.0 لا تتجاوز فترة ثلاثة أ هر    
 %  62.5 لا تتجاوز فترة أربعة أ هر   
 %  75.0 لا تتجاوز فترة ستة أ هر   
 %  87.5 لا تتجاوز فترة ثمانية أ هر    
 % 100.0 فترة تتجاوز ثمانية أ هر   

  
8. Arbitration 

If any difference shall arise as to the amount to be paid under 
this Policy (liability being otherwise admitted) such 
differences shall be referred to a Committee appointed in 
accordance with the provisions of Article 20 of the 
Cooperative Insurance Companies Act. Where any 
difference is by this Condition to be referred to the Committee 
the making of an award shall be a condition precedent to any 
right of action against the Company. 

 التحكيم .8

 الوثيقة هذه بموجب الدفع الواجب المبلغ بخصوص خلاف أي نشأ إذا

 أن يجب الخلافات هذه فان ،(بالمسؤولية الإقرار تم أنه افتراض على)

 مراقبة نظام من 20 المادة أحكام بموجب المعينة اللجنة إلى تحال

 الشرط هذا بموجب خلاف أي إحالة تم وإذا التعاوني، التأمين  ركات

 رفع في للحق سابقا يكون أن يجب حكم أي إصدار فان اللجنة، إلى

 . الشركة ضد دعوى
  
9. Cooperative Insurance: 

In accordance with the Company’s Articles of Association as 
a Cooperative Insurance Company, the Company may from 
time to time decide to distribute to the Insured all or part of 
any annual surplus arising from the insurance operations.  
The amount, time and manner of and eligibility to such 
distribution are subject to the rules and regulations as laid 
down by the Company’s Board of Directors and in 
accordance with the procedural Laws and Regulations in this 
respect. 

 التأمين التعاوني  .9

فانه يجوز للشركة  بموجب النظام ا ساسي لشركات التأمين التعاوني، 

من وقت لآخر توزيع كل أو جزء من أي فائض سنوي ينتج عن 

عمليات التأمين ويحدد مجلس الإدارة بموجب اللوائح وا نظمة عند 

توزيعه ومن له أحقية في هذا  ةإقرار التوزيع، مبلغه، وتوقيته، وكيفي

 التوزيع.
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M E M O R A N D A  مذكرة 
Attaching to and forming part of Personal 
Accident Insurance Policy 

 الحوادث الشخصية تأمين وثيقة من جزء   ويشكل مرفق

 
 
 

 

1. INFORMATION TECHNOLOGY HAZARDS 
CLARIFICATION CLAUSE - NMA 2912 
 

    2912NMA  - المعلومات تقنية مخاطر توضيح  شرط .1

This policy excludes: 
 

(i) loss of, alteration of, or damage to: 
or 

(ii) a reduction in the functionality, availability or operation 
of: 

 
a computer system, hardware, program, software, data, 
information repository, microchip, integrated circuit or similar 
device in computer equipment or non-computer equipment, 
whether the property of the policyholder of the insured or not, 
do not in and of themselves constitute an event unless 
arising out of one or more of the following perils: 
 
fire, lightning, explosion, aircraft or vehicle impact, falling 
objects, windstorm, hail, tornado, cyclone, hurricane, 
earthquake, volcano, tsunami, flood, freeze or weight of 
snow . 

 :الوثيقة هذه تستثني

 

(i) ،تلف أو تغيير فقدان : 

 أو

(ii) تشغيل أو توفر، الوظائف، في انخفاض: 

 

 رقاقة معلومات، مخزن بيانات، برمجيات، برامج، أجهزة، آلي، حاسطططططططب نظام

 المعدات أو الآلي الحاسططططب أجهزة في مشططططابه جهاز أو متكاملة دائرة صططططغيرة،

 في تشططكل لا لا، أم له المؤمن الوثيقة حامل ملكية كانت سططواء ، الحاسططوبية غير

  :التالية المخاطر من أكثر أو واحد عن ينشأ لم ما حدث ذاتها حد

      

 
 

 المتسطاقطة، ا جسطام المركبات، أو الطائرات ارتطام الانفجار، البرق، الحريق،

 الفيضانات، التسونامي، البركان، الزلزال، الزوبعة، الإعصار، البرد، العاصفة،

 .الثلج وزن أو التجمد
  

2. INDUSTRIES SEEPAGE. POLLUTION AND 
CONTAMINATION EXCLUSION CLAUSE 
 
This Policy does not cover any liability in respect of: 
 

 الاشعاعي التلوث و التلوث و  التسرب استثناء ملحق .2

 
 مسؤولية فيما يتعلق في:هذه الوثيقة لا تغطي أي 

a) Loss of, damage to, or loss of use of property directly or 
indirectly caused by seepage, pollution or 
contamination, provided always that this paragraph 
shall not apply to loss of or physical damage to or 
destruction of tangible property, or loss of use of such 
property damaged or destroyed, where such seepage, 
pollution or contamination is caused by sudden, 
unintended and unexpected happening during the 
Period of Insurance. 
 

ير خسططططارة أو ضططططرر أو فقدان اسططططتخدام الممتلكات بشططططكل مبا ططططر أو غ (أ

مبا ططر بسططبب التسططرب أو التلوث أو التلوث الإ ططعاعي.  ططريطة دائماً أن 

أحكام هذه الفقرة لا تنطبق على الخسططططططارة أو الضططططططرر المادي أو تدمير 

الممتلكات المادية، أو خسطططططططارة اسطططططططتخدام مثل هذه تلك الممتلكات التي 

شكل  تضررت أو تدمرت، حيثما يكون تلوث التسرب أو التلوث يحدث ب

 ئ، وغير متوقع بشكل غير مقصود خلال مدة التأمين،مفاج

b) The cost of removing, nullifying or cleaning-up seeping, 
polluting or contaminating substances unless the 
seepage, pollution or contamination is caused by a 
sudden, unintended and unexpected happening during 
the period of this Insurance. 
 

 ماإ طططعاعيا ً  الملوثة أو الملوثة أو المتسطططربةتكلفة إزالة أو تنظيف المواد  (ب

 وغير مفاجئ ثحد بسطططببا طططعاعي  تلوث أو تلوث أو تسطططرب يحدث لم

 .التأمين هذا فترة خلال متوقع وغير مقصود

c) Fines, penalties, punitive or exemplary damages. 
 

 الغرامات، والعقوبات، أو ا ضرار العقابية الرادعة. (ج

This Clause shall not extend this Policy to cover any liability 
which would not have been covered under this Policy had 
this Clause not been attached. 

ي  قة لتغطية أي مسطططططططؤول مدد تغطية هذه الوثي ة التي لم تكن هذه هذه الفقرة لا ت

 الوثيقة التي تغطي هذه الفقرة غير مرفقة.
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3. NUCLEAR RISKS EXCLUSION 
 

 استثناء المخاطر النووية .3

NUCLEAR ENERGY RISKS IN ACCORDANCE WITH THE 
[NUCLEAR ENERGY RISKS EXCLUSION CLAUSE (1994) 
NMA 1975(A) – 10/3/94].  INCLUDING NUCLEAR FISSION, 
NUCLEAR FUSION OR CONTAMINATION BY 
RADIOACTIVITY 
  
This Agreement shall exclude Nuclear Energy Risks whether 
such risks are written directly and/or by way of insurance 
and/or via Pools and/or Associations. 
 
For all purposes of this Agreement Nuclear Energy Risks shall 
mean all first party and/or third party insurances (other than 
Workers’ Compensation and Employers’ Liability) in respect 
of: 
I. All Property, on the site of a nuclear power station. 

Nuclear Reactors, reactor buildings and plant and 
equipment therein on any site other than a nuclear power 
station. 
 

II. All Property, on any site (including but not limited to the 
sites referred to in I above) used or having been used 
for: 
a) The generation of nuclear energy; or 
b) The Production, Use or Storage of Nuclear Material. 
 

III. Any other Property eligible for insurance by the relevant 
local Nuclear Insurance Pool and/or Association but only 
to the extent of the requirements of that local Pool and/or 
Association. 
 

IV. The supply of goods and services to any of the sites, 
described in I to III above, unless such insurances shall 
exclude the perils of irradiation and contamination by 
Nuclear Material. 

 
Except as undernoted, Nuclear Energy Risks shall not 
include: 
(i) Any insurance in respect of the construction or erection 

or installation or replacement or repair or maintenance or 
decommissioning of Property as described in I to III 
above (including contractors’ plant and equipment); 

(ii) Any Machinery Breakdown or other Engineering 
insurance not coming within the scope of (i) above. 

Provided always that such insurance shall exclude the perils 
or irradiation and contamination by Nuclear Material. 
 
However, the above exemption shall not extend to: 
1. The provision of any insurance whatsoever in respect of: 

a) Nuclear Material; 
b) Any Property in the High Radioactivity Zone or Area of 
any Nuclear Installation as from the introduction of 
Nuclear Material or – for reactor installations – as from fuel 
loading or first critically where so agreed with the relevant 
local Nuclear Insurance Pool and/or Association. 

2. The provision of any insurance for the undernoted perils: 
- Fire, lightning, explosion; 
- Earthquake; 
- Aircraft and other aerial devices or articles dropped 
therefrom; 
- Irradiation and radioactive contamination; 
- Any other peril insured by the relevant local Nuclear 
Insurance Pool and/or Association 

In respect of any other Property not specified in 1 above which 
directly involves the Production, Use or Storage of Nuclear 
Material as from the introduction of Nuclear Material into such 
Property. 
 
 

 المخاطر باس        نا  النووية الطاقة بند] لـ              وفقاً النووية الطاقة خاطرم
(1994 )10/3/94 -(A)  1975NMA  .]النووي الانشطار ذلك في بما 

 الإشعاع طريق عن ال لوث أو النووي والانصهار

 

 

تسطططططتثني مخاطر الطاقة النووية سطططططواءً تم التأمين عليها هذه الاتفاقية يجب ان 

مبططا طططططططرةً  و / أو عن طريق التططأمين و / أو عن طريق المجمعططات و / أو 

 الجمعيات.
 

لجميع أغراض هذه الاتفاقية ، "مخاطر الطاقة النووية" يجب ان تعني جميع 

ة اطراف التامين المسططططببة و/او المتسططططببة )بخلاف تعويض العمال ومسططططؤولي

 أصحاب العمل( فيما يتعلق:

I.  ،جميع الممتلكات ، في موقع محطة الطاقة النووية. المفاعلات النووية

ومبطططاني المفطططاعلات ، والمعطططدات والتجهيزات الموجودة في أي موقع 

 بخلاف محطة الطاقة النووية.

 

II.  جميع الممتلكططات ، في أي موقع )بمططا في ذلططك على سطططططططبيططل المثططال لا

أعلاه( المسطططططططتخدمة أو التي يتم  Iالحصطططططططر المواقع المشطططططططار إليها في 

 استخدامها ل:

 أ(     توليد الطاقة النووية ؛ أو  

 ب(  إنتاج أو استخدام أو تخزين المواد النووية.  

 

III. قبططل تجمع و / أو  أي ملكيططة أخرى مؤهلططة للحصطططططططول على تططأمين من

جمعية التأمين النووية المحلية ذات الصطططططلة ،ولكن بحدود متطلبات ذلك 

 التجمع و / أو الجمعية المحلية فقر.

 

IV.  توريد السططلع والخدمات إلى أي من المواقع ، والموصططوفة فيI  إلىIII 

أعلاه ، ما لم تستثني مثل هذه التأمينات مخاطر الإ عاع والتلوث المواد 

 .النووية

 

 باستثناء ما هو ادناه ، مخاطر الطاقة النووية لا تشمل:

أي تأمين يتعلق بالإنشططططططاء أو التركيب أو الاسططططططتبدال أو الإصططططططلاح أو  (1)

إلى  Iالصطططيانة أو إيقاف تشطططغيل الممتلكات على النحو المبين في الجزء 

III  أعلاه )بما في ذلك منش ت ومعدات المقاولين( ؛ 

 

أو أي تأمين هندسطططططططي آخر لا يدخل في نطاق أي تامين لتعطل الآلات  (2)

 ( أعلاه.1)

 

 طططططططريطة أن تسطططططططتثني هذا التأمينات ا خطار أو التلوث الذي تسطططططططببه المواد 

 النووية دائماً.

 

 على اي حال، يجب ان لا يشمل الإعفاء المذكور أعلاه إلى:

 توفير أي نوع من أنواع التأمين فيما يتعلق بـ: .1

 المواد النووية أ(

ممتلكات في منطقة النشطططاط الإ طططعاعي العالي أواي من  مناطق ب( أي 

من  -منشططططططط ت المفاعل  -المنشطططططططأة  النووية بدايةً من المواد النووية أو 

التزويد بالوقود أو في المقام الاول حيث تم الاتفاق على ذلك مع مجمع 

 و / أو جمعية التأمين النووية المحلية ذات الصلة.

 ر ادناه:توفير أي تأمين للأخطا .2

 تأمين الحريق والبرق والانفجار. -

 تامين الزلازل. -

 الطائرات والمنش ت الجوية أو المواد ا خرى  التي تسقر منها؛ -

 الا عاع والتلوث الإ عاعي؛ -

تأمين  - ية ال بل تجمع و / أو جمع ها من ق أي مخاطر أخرى مؤمن علي

 النووية المحلية ذات الصلة

والتي تشطططمل بشطططكل مبا طططر  1أخرى غير محددة في  فيما يتعلق بأي ممتلكات

على إنتططاج أو اسطططططططتخططدام أو تخزين المواد النوويططة ابتططداءً من إدخططال المواد 

 النووية الى مثل تلك الممتلكات.
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Definitions 
 
“Nuclear Material” means: 
(i) Nuclear fuel, other than natural uranium and depleted 

uranium, capable of producing energy by a self-sustaining 
chain process of nuclear fission outside a Nuclear 
Reactor, either alone or in combination with some other 
material; and 

(ii) Radioactive products or Waste. 
 
“Radioactive Products or Waste” means any radioactive 
material produces in, or any material made radioactive by 
exposure to the radiation incidental to the production or 
utilization of nuclear fuel, but does not include radioisotopes 
which have reached the final stage of fabrication so as to be 
usable for any scientific, medical, agricultural, commercial or 
industrial purpose. 
 
 “Nuclear Installation” means: 
(i) Any Nuclear Reactor; 
(ii) Any factory using nuclear fuel for the production of 

Nuclear Material, or any factory for the processing of 
Nuclear Material, including any factory for the 
reprocessing of irradiated nuclear fuel; and 

(iii) Any facility where Nuclear Material is stored, other than 
storage incidental to the carriage of such material. 

 
“Nuclear Reactor” means any structure containing nuclear 
fuel in such an arrangement that a self-sustaining chain 
process of nuclear fission can occur therein without an 
additional source of neutrons. 
 
“Production, Use or Storage of Nuclear Material” means 
the production, manufacture, enrichment, conditioning, 
processing, reprocessing, use, storage, handling and 
disposal of Nuclear Material. 
 
“Property” shall mean all land, buildings, structures, plant, 
equipment, vehicles, contents (including but not limited to 
liquids and gases) and all materials or whatever description 
whether fixed or not. 
 
“High Radioactivity Zone or Area” means: 
(i) For nuclear power stations and Nuclear Reactors, the 

vessel or structure which immediately contains the core 
(including its supports and shrouding) and all the 
contents thereof, the fuel elements, the control rods and 
the irradiated fuel store; and 

(ii) For non-reactor Nuclear Installations, any area where 
the level or radioactivity requires the provision of a 
biological shield. 

 تعريفات

 

 تعني:"المواد النووية" 

الوقود النووي ، عدا اليورانيوم الطبيعي واليورانيوم المسططتنفد ، القادر  (1)

الطاقة عن طريق عملية انشططططططططار ذاتي ذاتي الانشططططططططار على إنتاج 

 خارج مفاعل نووي ، إما بمفرده أو مع بعض المواد ا خرى ؛ و

 المنتجات او النفايات المشعة. (2)

 

 

تعني أي مواد مشطططططعة تنتج في أو أي مادة "المنتجات المشععععععة نو النفايات" 

تخدام الوقود تنتج ا طعاعا من خلال التعرض للإ طعاع العرضطي لإنتاج أو اسط

النووي ، ولكنها لا تشطططمل النظائر المشطططعة التي وصطططلت إلى المرحلة النهائية 

من التصططططططنيع لكي يتم اسططططططتخدامها  ي غرض علمي أو طبي أو زراعي أو 

 تجاري أو صناعي.

 

 تعني:"التركيب النووي" 

 أي مفاعل نووي ؛ (1)

أي مصنع أي مصنع يستخدم الوقود النووي لإنتاج المواد النووية ، أو  (2)

لتجهيز المواد النووية ، بما في ذلك أي مصطططططنع لإعادة معالجة الوقود 

 النووي المشع ؛ و

أي مكان يتم فيه تخزين المواد النووية ، بخلاف التخزين العرضطططططططي  (3)

 لنقل مثل هذه المواد.

 

يعني أي بنيططة تحتوي على وقود نووي وفي مثططل هططذا  "المفععاعععل النووي"

لية الإنشطار النووي الذاتي بدون مصدر إضافي الترتيب يمكن أن تحدث عم

 للنيوترونات.

 

 

يعني إنتاج المواد النووية "إنتاج نو اسعععععععتخداز نو تخزين المواد النووية" 

وتصطططططططنيعها وتخصطططططططيبها وتكييفها ومعالجتها وإعادة معالجتها واسطططططططتخدامها 

 وتخزينها ومناولة والتخلص من المواد النووية.

 

ا راضططي والمباني والتصططميمات والنباتات والمعدات تعني جميع "الممتلك" 

والمركبات والمحتويات )بما في ذلك على سطططبيل المثال لا الحصطططر السطططوائل 

 والغازات( وجميع المواد مهما كان وصف سواء مثبته ام لا.

 

 تعني:"المنطقة / المساحة ذات النشاط الإشعاعي العالي " 

فاعلات النووية ، السفينة أو البنية بالنسبة لمحطات الطاقة النووية والم (1)

التي تحوي على الفور النواة )بما في ذلك دعاماتها وتغطيتها( وجميع 

محتوياتها ، بما فيها عناصطططر الوقود ، قضطططبان التحكم ومخزن الوقود 

 المشع ؛ و

بالنسطططبة للمنشططط ت النووية غير المفاعلة ، أي منطقة يتطلب فيها توفير  (2)

 ستوى أو النشاط الإ عاعي.درع بيولوجي بسبب الم

  
4. CYBER ATTACK EXCLUSION CLAUSE IUA 09-

081 17.05.2019 
 

 IUA 09-081 (الآلي الحاسععب قرصععنة) السععيبراني الهجوز اسععتثناء شععرط .4

17.05.2019 

1. Notwithstanding any provision to the contrary within this 
insurance, this insurance excludes any Cyber Loss. 
 

 أي تستثني هذه الوثيقة الوثيقة، هذه ضمن مخالف  رط أي من الرغم على .1

 .سيبرانية خسارة

2. Cyber Loss means any loss, damage, liability, expense, 
fines or penalties or any other amount directly or 
indirectly caused by: 
2.1. The use or operation of any Computer System or 

Computer Network; 
 

2.2. The reduction in or loss of ability to use or operate 
any Computer System, Computer Network or Data; 

2.3. Access to, processing, transmission, storage or 
use of any Data; 

2.4. Inability to access, process, transmit, store or use 
any Data; 

 أو مصاريف أو مسؤولية أو ضرر أو خسارة أي تعني السيبرانية الخسائر .2

 :عن مبا ر غير أو مبا ر بشكل ناتج آخر مبلغ أي أو عقوبات أو غرامات

 كمبيوتر؛  بكة أو كمبيوتر نظام أي تشغيل أو استخدام .2.1

 

 أو كمبيوتر نظام أي تشططططغيل أو اسططططتخدام على القدرة فقدان أو تقليل .2.2

 بيانات؛ أو كمبيوتر  بكة

 أو تخزينهططا أو نقلهططا أو معططالجتهططا أو بيططانططات أي إلى الوصطططططططول .2.3

 استخدامها؛

 أو نقلها أو معالجتها أو بيانات أي إلى الوصطططططططول على القدرة عدم .2.4

 استخدامها؛ أو تخزينها
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2.5. Any threat of or any hoax relating to 2.1 to 2.4 
above; 

2.6. Any error or omission or accident in respect of any 
Computer System, Computer Network or Data. 
 

 أعلاه؛ 2.4 إلى 2.1 بـ تتعلق خدعة أي أو تهديد أي .2.5

  طططططططبكططة أو كمبيوتر نظططام بططأي يتعلق حططادث أو إغفططال أو خطططأ أي .2.6

 .بيانات أو كمبيوتر

3. Computer System means any computer, hardware, 
software, application, process, code, programme, 
information technology, communications system or 
electronic device owned or operated by the Insured or 
any other party. This includes any similar system and any 
associated input, output or data storage device or 
system, networking equipment or back up facility.  
 

ظام .3  أو برنامج الكمبيوتر أو أجزاء أو كمبيوتر جهاز أي يعني الكمبيوتر ن

 أو اتصطططالات نظام أو معلومات تقنية أو برنامج أو رمز أو عملية أو تطبيق

 ذلك يتضططمن. آخر طرف أي أو له المؤمن يشططغله أو يملكه إلكتروني جهاز

 أو بيانات تخزين أو إخراج أو إدخال نظام أو جهاز وأي مشطططططططابه نظام أي

 .مرتبر احتياطي وسيلة نسخ أو  بكات معدات

4. Computer Network means a group of Computer Systems 
and other electronic devices or network facilities 
connected via a form of communications technology, 
including the internet, intranet and virtual private 
networks (VPN), allowing the networked computing 
devices to exchange Data.  
 

 الإلكترونية وا جهزة الكمبيوتر أنظمة من مجموعة تعني الكمبيوتر  طططططبكة .4

شبكة مرافق أو ا خرى  الاتصالات، تقنية أ كال من  كل عبر المتصلة ال

 ،(VPN) الافتراضية الخاصة والشبكات والإنترانت الإنترنت ذلك في بما

 .البيانات بتبادل بالشبكة المتصلة الحوسبة  جهزة يسمح مما

5. Data means information used, accessed, processed, 
transmitted or stored by a Computer System.  
 

 معالجتها أو إليها الوصططول أو اسططتخدامها يتم التي المعلومات تعني البيانات .5

 .الكمبيوتر نظام بواسطة تخزينها أو إرسالها أو

  

5. RADIOACTIVE CONTAMINATION, CHEMICAL, 
BIOLOGICAL, BIO-CHEMICAL AND 
ELECTROMAGNETIC WEAPONS EXCLUSION 
CLAUSE 
 

 ، الحيوي الكيماوي ، البيولوجي ، الكيماوي ، الإشعاعي التلوث استثناء شرط .5

 الكهرومغناطيسية والأسلحة

This clause shall be paramount and shall override anything 
contained in this insurance inconsistent therewith 
In no case shall this insurance cover loss damage liability or 
expense directly or indirectly caused by or contributed to by 
or arising from 
 

 هذا في وارد  طططططططيء أي ويتجاوز ا همية غاية في البند هذا يكون أن يجب

  معه يتفق لا التأمين

 المسططططططؤولية أو الضططططططرر أو الخسططططططارة تغطية ا حوال من حال بأي ينبغي لا

 يسططاهم التي أو بسططبب الناجمة ا حداث مبا ططر غير أو مبا ططر بشططكل التأمينية

 :عن النا ئة أو فيها

 
1. ionising radiations from or contamination by radioactivity 

from any nuclear fuel or from any nuclear waste or from 
the combustion of nuclear fuel 

2. the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or 
contaminating properties of any nuclear installation, 
reactor or other nuclear assembly or nuclear component 
thereof 

3. any weapon or device employing atomic or nuclear fission 
and/or fusion or other like reaction or radioactive force or 
matter 

4. the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or 
contaminating properties of any radioactive matter. The 
exclusion in this sub-clause does not extend to radioactive 
isotopes, other than nuclear fuel, when such isotopes are 
being prepared, carried, stored, or used for commercial, 
agricultural, medical, scientific or other similar peaceful 
purposes. 

5. any chemical, biological, bio-chemical or electromagnetic 
weapon. 

 وقود أي من الإ طططعاعي النشطططاط بواسططططة التلوث أو المؤينة الإ طططعاعات .1

 النووي الوقود احتراق من أو نووية نفايات أية أو نووي

 أو الخطرة الخصطططائص من غيرها أو والمتفجرة والسطططامة المشطططعة المواد .2

 المكونات أو آخر نووي مجمع أو مصنع أو نووي، مفاعل أي من الملوثة

 النووية

 أو/و النووي أو الذري الانشطططططططار بواسطططططططة يعمل جهاز أو سططططططلاح أي .3

 .المشعة المواد أو النووية ا سلحة مثل من غيرها أو كلاهما

 أو الخصطططائص من غيرها أو والمتفجرة والسطططامة الخطرة المشطططعة المواد .4

 البند هذا في المذكور الاسطططططططتبعاد يمتد لا. الإ طططططططعاع أو التلويث أسطططططططلحة

 يجري عندما النووي، الوقود من وغيرها المشطططططططعة، النظائر إلى الفرعي

 الزراعيطططة للأغراض النظطططائر هطططذه مثطططل اسطططططططتخطططدام أو تخزين إعطططداد،

 .المماثلة السلمية ا غراض من غيرها أو والعلمية والطبية والتجارية

 .الكهرومغناطيسي أو الحيوية الكيمياء بيولوجي، سلاح كيميائية، مادة أي .5

  

6. SANCTIONS EXCLUSION CLAUSE 
 

 شرط استثناء العقوبات .6

No insurer shall be deemed to provide cover and no insurer 
shall be liable to pay any claim or pay any benefit hereunder 
to the extent that the provision of such cover, payment of such 
claim or provision of such benefit would expose that insurer 
to any sanction, prohibition or restriction under United Nations 
resolution or the trade or economic sanctions, laws or 
regulations of the European Union, United Kingdom or United 
States of America, or any of its states. 

لن يعتبر أي مؤمن مانحا لتغطية تأمينية  ولن يعتبر أي مؤمن مسطططططططؤولا عن 

دفع أي مطالبة أو دفع أي فائدة وفقا لهذا الشططططططرط  إلى الحد الذي بموجب هذا 

الشطططرط في تلك التغطية، دفع تلك المطالبة أو ا طططتراط تلك الفائدة  قد يعرض 

ع يده بموجب قرارات هيئة ا مم المتحدة أو المؤمن  ي عقوبات، من ه أو تقي

العقوبات الاقتصطططادية أو التجارية، قوانين و لوائح الاتحاد ا وروبي، المملكة 

 المتحدة أو الولايات المتحدة ا مريكية، أو أي من ولاياتها.
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7. POLITICAL RISKS EXCLUSION 
 

 فقرة استثناء الأخطار السياسية .7

Notwithstanding any provision to the contrary within this 
insurance or any endorsement thereto it is agreed that this 
insurance excludes loss, damage, cost or expense of 
whatsoever nature directly or indirectly caused by, resulting 
from or in connection with or in consequence of any of the 
following regardless of any other cause or event contributing 
concurrently or in any other sequence to the loss: 

على الرغم من أي  ططرط مخالف ضططمن هذه الوثيقة، أو أي تجيير ملحق بها، 

الخسارة، الضرر، التكاليف أو  غطي يلن هذا التأمين  ه من المتفق عليه أنفإن

الناجمة مبا طططططرة أو بشطططططكل غير مبا طططططر،  مهما كانت طبيعتها، المصطططططاريف

والناتجة عن أو بالارتباط مع أو ضططططمن سططططياق أي مما يلي  بغض النظر عن 

 أي سبب آخر أو حدث ساهم بالتزامن أو بأي سياق آخر بالخسارة:

 
1. war, civil war, invasion, acts of foreign enemies, hostilities 

or war-like operations (whether war be declared or not); 
or 

 

عدو الأجنبي، أعمال العدوان .1 ية، الغزو، أعمال ال  الحرب، الحرب الأهل
 أو شبه العمليات الحربية )سواء أكانت الحرب معلنة أم لا(، أو 

2. mutiny, popular rising, military rising, insurrection, 
rebellion, revolution, military or usurped power, martial 
law or state of siege or any of the events or causes which 
determine the proclamation or maintenance of martial low 
or state of siege; or 
 

، عصيان مسلح ، ثورة ، الانتفاضة الشعبية، الانتفاضة العسكريةالتمرد .2
أو تمرد سوووووواء مسووووولح أو من سووووولنة  اصوووووبة ، ال انون العر ي، حالة 
الحصووار أو أم من الأحداأ أو الأسووباب  التي تحدد ر ت رر ا عون أو 

 وال انون العر ي أو حالة الحصار أا ب اء على 

3. civil commotion assuming the proportion of or amounting 
to a popular rising; or 
 

الاضووووووونرابات المدنية التي ت أو حجم أو تردى الى درجة الانتفاضوووووووة  .3
 الشعبية أو 

4. any act (whether on behalf of any organization, body, 
person or group of persons) in protest against any State 
or government, authority with force, or any provincial, 
local or tribal authority with force, calculated or directed 
to overthrow any State or government, authority with 
force, or any provincial, local or tribal authority with force, 
by means of fear, terrorism or violence or use of force or 
and/or the threat thereof; or 
 

أم عمل ) سووووواء نيابة عن أم من،مة ، جماعة ، شووووأو أو مجموعة  .4
احتجاجًا على أم دولة أو حكومة أو سوولنة مسوولحة أو  من الأشووأاو (

معد و مدروس أو موجه  أم سووووووولنة  دليمية أو محلية أو دبيلة مسووووووولحة
ل لب  أو الت ثير على دولة أو حكومة ، سووووولنة  ب واتأا ، أو أم سووووولنة 

محلية أو دبلية مدعومة بال وة  بوسووووووواول الترويه ، ا رهاب أو  ريفية ،
 العنف  أو استأدام ال وة أو ورأو التأديد بأا ، أو

5. losses in any way caused or contributed to by an act of 
terrorism involving the use or release or the threat of any 
nuclear weapon or device or chemical or biological agent; 
or 
 

تسببت أو ساهم بودوعأا عمل من أعمال ا رهاب  نري ةالأساور  ب م  .5
الوم يننوم على اسوووووتعمال أو  نوا أو التأديد  ب م سوووووو  نووم أو 

 جأاز ر وسيلة أو وكيل كيماوم أو بيولوجي أو

6. loss, damage, cost or expense directly or indirectly 
arising out of biological or chemical contamination or 
missiles, bombs, grenades, explosives or any 
ammunition; or 
 

، ضووورر ، تكلفة ، أو مصووواريف ناشووووة بشوووكل مباشووور أو  ير أسوووارة  .6
مباشووووووور عن تلوأ كيمياوي أو بيولوجي أو صووووووووارين ، دنابل  ، دنابل 

 ويدوية ، متفجرات أو أم عتاد ، أ

7. conspiracy, confiscation, commandeering or 
nationalization or requisition or destruction of or damage 
to property by or under the order of any de jure or de facto 
government or by public or local authority; or 
 

، أو الت ميم ، أو مؤامرة ،المصوووادرة ، الا تصووواب لأ راي عسوووكرية  .7
مصوووادرة أو تدمير أو  الضووورر للممتلكات بواسووونة أو بموجب أمر من 

 الحكومة الشرعية أو الفعلية  أو بواسنة سلنة عامة أو محلية ، أو

8. looting or pillage or theft or burglary in connection with 
any act referred to this clause; or 
 

، السوولب والنأب أو السووردة أو السوونو المرتبنة   ناوم الحرب المسوولوبة .8
 مه أم عمل  يتصل بأوا  الشرن ، أو

9. Consequential losses or damages arising from any act 
referred to in this clause; or 
 

الأسوووووواور المتوح ة  أو الأضوووووورار الناجمة عن أم عمل يتصوووووول بأوا  .9
 الشرن  ، أو

10. the act of any lawfully established authority in controlling, 
preventing, suppressing or in any other way dealing with 
any occurrence referred to in this clause; or 
 

ت وم به أم سلنة منش ة بموجب ال انون  ي الضبن والتحكم  العمل الوم .10
 ي هوا ، منه  ،دمه أو ب م نري ة أأرى تتعامل مه أم حدأ يشار اليه 

 الشرن ، او

11. malicious damage in furtherance to any act referred to in 
this clause; or 
 

ر اليه  ي هوا دية الكيدية  ي تعزيز وت ييد أم عمل يشووووووووامالأ عال التع .11
 الشرن، أو

12. any act of terrorism\ 
 

  رهابي . أم عمل .12

For the purpose of this clause an act of terrorism mean an 
act, including but not limited to the use of force or violence 
and/or the threat thereof, of any person or group(s) of 
persons, whether acting alone or on behalf of or in connection 
with any organization(s) of government(s), committed for 
political, religious, ideological, or ethnic purposes or reasons 
including but not limited to: 
 
 
 

بما في ذلك، ولكن و غراض هذا الشطططططططرط فإن "الإرهاب" يعني أي عمل، 

ليس مقصططططططورا على اسططططططتخدام القوة أو العنف  و/أو التهديد بهما من قبل أي 

 خص أو مجموعة أ خاص  يعملون بمفردهم أو نيابة عن أو على صلة بأي 

منظمة/منظمات، أو حكومة/حكومات  غراض أو  سطططباب سطططياسطططية، دينية، 

 ثال لا الحصر:ايدولوجية أو عرقية، أو  سباب تشمل على سبيل الم
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1. the intention to influence or affect the conduct of any 
government (de jure or de facto); and/or 

2. to put the public, or any section of the public in fear; 
and/or 

3. to commit violence or threaten violence against one or 
more persons (whether legal or natural); and/or 

4. damaging tangible or intangible property; and/or 
5. endangering life; and/or 
6. creating a risk to the health of safety of the public or a 

section of the public; and/or  
7. an act designed to interfere with or disrupt an electronic 

system. 
 

 النية  ي الت ثير  ي سلوك أم حكومة )شرعية أو  علية ( و ر أو .1
 

 وضه الجماهير أو أم دناع منأا  ي حالة أوف ، و ر أو .2
ارتكاب العنف أو التأديد بالعنف  ضووووود شوووووأو أو أشوووووأاو )سوووووواء  .3

 دانوني أو نبيعي ( و ر أو
 ا ضرار بالممتلكات الملموسة و ير الملموسة ، و ر أو .4
 نر ، ورأوتعريي الحياة للأ .5
 ألق أنر لصحة وسومة الجمأور أو دناع من الجمأور ، ورأو .6
 عمل مصمم للتدأل  ي أو لتعنيل ن،ام الكتروني . .7

For the purpose of this clause contamination means the 
contamination, poisoning, or prevention and/or limitation of 
the use of objects due to the effects of chemical and/or 
biological substances. If the Insurer alleges that by reason of 
this exclusion, any loss, damage, cost or expense is not 
covered by this Contract the burden of proving the contrary 
shall be upon the Insured. 
 

إن التلوث يعني التلويث ،التسططططططمم ، أو المنع و/أو و  غراض هذا الشططططططرط ف

تحديد الاسططتعمال في ا  ططياء بسططبب التأثيرات لجوهر المواد الكيماوية و / أو 

سبب هذا الاستثناء أن أي خسارة ، ضرر ،  المؤمنالبيولوجية . وإذا ادعى  ب

تكلفة أو مصطططططططاريف غير مغطاة تأمينيا بموجب هذا العقد ، فإن عبء إثبات 

 س ذلك يقع على المؤمن له .عك

 

In the event any portion of this clause is found to be invalid or 
unenforceable, the remainder shall remain in full force and 
effect.  
 
24.11.2011 

إذا تبين  أن أي جزء من هذا الشطططططططرط كان باطلا أو غير قابل للتطبيق ، فإن 

 المتبقي يظل بكامل القوة وا ثر .الجزء 

 

2011.11.24 

    

8. TOTAL ASBESTOS EXCLUSION 
 

 وس بالكاملشرط استثناء الإسبست .8

It is hereby understood and agreed that this Agreement shall 
not apply to and does not cover any loss or damage or actual 
or alleged liability whatsoever for any claim or claims in 
respect of loss or losses directly or indirectly arising out of, 
resulting from or in consequence of asbestos, in whatever 
form or quantity. 

أي من المفهوم والمتفق عليططه أن هططذه الاتفططاقيططة لن تنطبق على ولن تغطي 

 اي عن نوعها كان مهما بها مدعى او فعلية مسططططؤوليةر أو  أو ضططططرخسططططارة 

 او مبا ططر بشططكل الناتجة الخسططائر او بالخسططارة يتعلق فيما مطالبات او مطالبة

 باي الاسطططبسطططتو  فاقمها او بها سطططاهم التيالناتجة عن أو  مبا طططرغير  بشطططكل

 كمية او  كل

 

9. NUCLEAR / CHEMICAL / BIOLOGICAL 
TERRORISM EXCLUSION 
 

 ملحق استثناء الأخطار النووية / الكيميائية / البيولوجية .9

 It is agreed that, regardless of any contributory cause(s), this 
insurance does not cover any claim(s) in any way cause or 
contributed to by and act of terrorism involving the use or 
release or the threat thereof of any nuclear weapon or device 
or chemical or biological agent. 
 
 

 For the purpose of this exclusion an act of terrorism means 
an act, including but not limited to the use of force or violence 
and/or the threat thereof, of any person or group(s) of 
persons, whether acting alone or on behalf of or in conjunction 
with any organisation(s) or government(s), committed for 
political, religious, ideological or ethnic purposes or reasons 
including the intention to influence any government and/or to 
put the public, or any section of the public, in fear. 

 If the insurer allege that by reason of this exclusion any claim 
is not covered by this insurance the burden of proving the 
contrary shall be upon the insured. 

 فإن ، فيها تسططططاهم( أسططططباب) سططططبب أي عن النظر بغض أنه عليه المتفق من

 تتسطططبب ا  طططكال من  طططكل بأي( مطالبات) مطالبة أي يغطي لا التأمين هذا

 التهديد أو إطلاق أو اسطططططططتخدام على ينطوي إرهابي فعل في تسطططططططاهم أو في

 .البيولوجي أو الكيميائي العامل أو الجهاز أو نووي سلاح أي باستخدام

 

 

 سططبيل على ذلك في بما ، فعلاً  إرهابي بعمل يقُصططد الاسططتثناء، هذا  غراض

 أي قبل من ، به التهديد أو/  و العنف أو القوة اسططططتخدام ، الحصططططر لا المثال

 يعملون كانوا سططططططواء ، ا  ططططططخاص من( مجموعات) مجموعة أو  ططططططخص

 حكومططة أو( منظمططات) منظمططة أي مع بططالا طططططططتراك أو نيططابططة أو بمفردهم

 أو عرقية أو أيديولوجية أو دينية أو سططططياسططططية  غراض ملتزمة( حكومات)

 أي أو الجمهور عرض أو/  و حكومة أي على التأثير نية ذلك في بما أسباب

 .خوف في ، الجمهور من جزء

 

 غير مطالبة أي فإن ، الاسططططططتثناء هذا بسططططططبب أنه التأمين  ططططططركة ادعت إذا

 .له المؤمن على يقع ذلك عكس إثبات عبء فإن ، التأمين بهذا مشمولة
  

10. WAR AND TERRORISM EXCLUSION 
ENDORSEMENT 
 

 ملحق استثناء الحرب و الإرهاب .10

Notwithstanding any provision to the contrary within this 
insurance or any endorsement thereto it is agreed that this 
insurance excludes loss, damage, cost or expense of 
whatsoever nature directly or indirectly caused by, resulting 
from or in connection with any of the following regardless of 
any other cause or event contributing concurrently or in any 
other sequence to the loss; 

على الرغم من أي  رط مخالف ضمن هذه الوثيقة، أو أي تجيير ملحق بها، 

غطي  الخسطططارة، الضطططرر، التكاليف يلن هذا التأمين  ه من المتفق عليه أنفإن

با ططر، الناجمة مبا ططرة أو بشططكل غير م مهما كانت طبيعتها، أو المصططاريف

والناتجة عن أو بالارتباط مع أو ضططمن سططياق أي مما يلي  بغض النظر عن 

 أي سبب آخر أو حدث ساهم بالتزامن أو بأي سياق آخر بالخسارة:
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1. war, invasion, acts of foreign enemies, hostilities or 
warlike operations (whether war be declared or not), civil 
war, rebellion, revolution, insurrection, civil commotion 
assuming the proportions of or amounting to an uprising, 
military or usurped power;  
or 
 

2. any act of terrorism. For the purpose of this endorsement 
an act of terrorism means an act, including but not limited 
to the use of force or violence and/or the threat thereof, 
of any person or group(s) of persons, whether acting 
alone or on behalf of or in connection with any 
organisation(s) or government(s), committed for political, 
religious, ideological or similar purposes including the 
intention to influence any government and/or to put the 
public, or any section of the public, in fear. 

 
This endorsement also excludes loss, damage, cost or 
expense of whatsoever nature directly or indirectly caused by, 
resulting from or in connection with any action taken in 
controlling, preventing, suppressing or in any way relating to 
(1) and/or (2) above. 
 
If the insurer allege that by reason of this exclusion, any loss, 
damage, cost or expense is not covered by this insurance the 
burden of proving the contrary shall be upon the insured. 
 
In the event any portion of this endorsement is found to be 
invalid or unenforceable, the remainder shall remain in full 
force and effect. 

أو  طططبه العمليات  الحرب، الغزو، أعمال العدو ا جنبي، أعمال العدوان .1

 ، ردوالتمالحرب ا هلية  الحربية )سواء أكانت الحرب معلنة أم لا(، أو

 ترقى أو نسطططب بافتراض المدني والاضططططراب ، لعصطططيانوا ، والثورة

 ؛ المغتصبة أو العسكرية القوة أو الانتفاضة إلى

 أو

 

فإن "الإرهاب" يعني أي إرهابي. أي عمطل  .2 هذا الشطططططططرط  و غراض 

عمل، بما في ذلك، ولكن ليس مقصطططططورا على اسطططططتخدام القوة أو العنف  

و/أو التهديد بهما من قبل أي  ططططططخص أو مجموعة أ ططططططخاص  يعملون 

بمفردهم أو نيطططابطططة عن أو على صطططططططلطططة بطططأي منظمطططة/منظمطططات، أو 

 لدولوجية أو حكومة/حكومات  غراض أو  سططباب سططياسططية، دينية، اي

 وضطططططططع أو/  و حكومة أي على التأثير نية ذلك في بما مماثلة أغراض

 .خوف في الجمهور من جزء أي أو الجمهور

 

 مهما المصروف أو التكلفة أو الضرر أو الخسارة أيضًالحق الم هذا يستثني

 يتعلق فيما أو عن ناتج أو بسططبب مبا ططر غير أو مبا ططر بشططكل طبيعته كانت

 و( 1) بـ تتعلق طريقة بأي أو قمع أو منع أو التحكم في اتخاذه تم إجراء بأي

 .الاعلى في( 2) أو /

 

 تكلفة أو ضرر أو خسارة أي فإن ، الاستثناء هذا بسبب أنه المؤمن ادعى إذا

 عاتق على سططططططيكون العكس إثبات عبء فإن ، التأمين هذا يغطيها لا نفقة أو

 .عليه المؤمن

 

 ، للتنفيذ قابل غير أو صطططططططالح غير الملحق هذا من جزء أي وجود حالة في

 .وتأثيره قوته بكامل الباقي يبقى

  

11. WAR AND CIVIL WAR EXCLUSION  
 

 الحرب الأهليةملحق استثناء الحرب و  .11

Notwithstanding any provision to the contrary within this 
Agreement or any endorsement thereto including express or 
implied obligations to “follow the settlements”, “follow the 
fortunes” or similar, it is agreed that this Agreement entirely 
excludes loss, damage, cost or expense, including expense 
costs, of whatsoever nature directly or indirectly caused by, 
resulting from or in connection with any of the following 
regardless of any other cause or event contributing 
concurrently or in any other sequence to the loss: 
 
(1) War, civil war, war-like operations (whether war be 

declared or not),hostilities, invasion, acts of a foreign 
enemy, mutiny, strikes, riots, civil commotion, assuming 
proportions of or amounting to a popular rising, military 
rising, insurrection, rebellion, revolution, military or 
usurped power, malicious damage, martial law. 
 

(2) Any action taken in controlling, preventing, suppressing 
or in any way relating to the excluded situations in (1) 
above, including, but not limited to, confiscation, 
nationalization, damage to or destruction of property. 

 
  
If the insurer alleges that by reason of this exclusion, any 
loss, damage, cost or expense is not covered by this 
Agreement the burden of proving the contrary shall be upon 
the insured. 
 
In the event any portion of this endorsement is found to be 
invalid or unenforceable, the remainder shall remain in full 
force and effect. 

 على الرغم من أي  رط مخالف ضمن هذه الوثيقة، أو أي تجيير ملحق بها،

 أو" التسطططططططويات لمتابعة" الضطططططططمنية أو الصطططططططريحة الالتزامات ذلك في بما

لن هذا التأمين  ه من المتفق عليه أنفإن  ذلك  طططططططابه ما أو" الثروات متابعة"

 مهما كانت طبيعتها، المصطططططاريفغطي  الخسطططططارة، الضطططططرر، التكاليف أو ي

الناجمة مبا طططططرة أو بشطططططكل غير مبا طططططر، والناتجة عن أو بالارتباط مع أو 

ضططططمن سططططياق أي مما يلي  بغض النظر عن أي سططططبب آخر أو حدث سططططاهم 

   بالتزامن أو بأي سياق آخر بالخسارة:
 

 

 إعلان تم سططواء) بالحرب الشططبيهة العمليات ، ا هلية الحرب ، الحرب (1)

 التمرد ، أجنبي عدو أعمال ، الغزو ، العدائية ا عمال ،( لا أم بالحر

 الافتراض ، المدنية الاضططططططرابات ، الشطططططغب أعمال ، الضطططططربات ،

 ، التمرد ، عسطططططكري صطططططعود ،  طططططعبي ارتفاع إلى ترقى أو بنسطططططب

 الخبيثة ا ضرار ، المغتصبة أو العسكرية السلطة ، الثورة ، عصيانال

 .العرفية ا حكام ،
 

 تتعلق طريقة بأي أو قمع أو منع أو على للسيطرة اتخاذه يتم إجراء أي (2)

 لا المثال سطططبيل على ذلك في بما ، أعلاه( 1) في المسطططتبعدة بالحالات

 تدميرها أو بالممتلكات الإضرار أو التأميم أو المصادرة ، الحصر

 

 

بسططططبب هذا الاسططططتثناء أن أي خسططططارة ، ضططططرر ، تكلفة أو  المؤمنإذا ادعى 

مصطططططططاريف غير مغطاة تأمينيا بموجب هذا العقد ، فإن عبء إثبات عكس 

 ذلك يقع على المؤمن له .

 

 ، للتنفيذ قابل غير أو صطططططططالح غير الملحق هذا من جزء أي وجود حالة في

 .وتأثيره قوته بكامل الباقي يبقى
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12. DATA EXCLUSION CLAUSE 
 

 ملحق استثناء البيانات .12

LOSS OR DAMAGE TO DATA OR CAUSED DIRECTLY OR 

INDIRECTLY BY DATA PROBLEMS IN ACCORDANCE 

WITH THE [“DATA EXCLUSION – DIRECT DAMAGE”] 
[“DATA EXCLUSION – BUSINESS INTERRUPTION”] 
CLAUSE 
 
1. Data Exclusion – Direct Damage 

 
1. (i)   This Agreement does not cover “data” 

(ii) This Agreement does not cover loss or damage 
caused directly or indirectly by “data problem”, 
however, if loss or damage to property insured by 
the original insurance policy that is directly caused 
by fire, lightning explosion, smoke, leakage from 
fire protective equipment, impact by aircraft, 
spacecraft or land vehicle, windstorm or hail, 
earthquake, tsunami, flood, freeze or weight of 
snow, this exclusion (ii) shall not apply to such 
resulting loss or damage. 

 
 

2. “Data” means representations of information or 
concepts, in any form. 
 

3. “Data problem” means: 
(i) Erasure, destruction, corruption, misappropriation, 

misinterpretation of “data” 
(ii) Error in creating, amending, entering, deleting or 

using “data”; or 
(iii) Inability to receive, transmit or use “data” 

 

 
4. Records: The liability of the Insured under this 

Agreement for loss or damage to: 
(i) Books of accounts, drawings, card index system 

and other records, other than as described in (ii) 
below, shall not exceed the cost of blank books, 
blank pages or other materials, plus the cost of 
labour for actually transcribing or copying said 
records; 

 
(ii) Media, data storage devices, and programme 

devices for electronic and electromechanical data 
processing or for electronically controlled 
equipment, notwithstanding that “data” is not 
covered, shall not exceed the cost of reproducing 
such media, data storage devices, and programme 
devices from supplicates or from originals of the 
previous generation of the media, but no liability is 
assumed hereunder for the cost of gathering or 
assembling information or “data” for such 
reproduction. 

 
2. Data Exclusion – Business Interruption 

 
1. Subject to a) and b) following, The Insured shall not be 

liable under this Agreement for loss of “Business 
Income” directly or indirectly caused by “data 
problem”. 
 
a) If “data problem” results in direct physical loss of 

or damage to property at the premises caused by: 
fire, explosion, smoke, leakage from fire protective 
equipment, lightning, impact by aircraft, spacecraft 
or land vehicle, windstorm or hail, earthquake, 
tsunami, flood, freeze or weight of snow, this 
exclusion shall not apply to resulting loss of 
“Business Income” suffered through such resulting 
loss or damage. 

ش   رط فقدان أو  لل البياناذ وذلك بش   شر مباش   ر أو  ير مباش   ر بس   ب  
س  نا  البياناذ  شاشر البياناذ وفقاً لـ         )ا س  نا   –م شر( )ا ضرر المبا ال

  وقل الأعمار(  –البياناذ 
 
 

 الضرر المباشر -استثناء البيانات  .1

 

1. (i)  هذه الاتفاقية لا تشمل "البيانات" 

(ii ) الاتفاقية الخسارة أو الضرر الناجم بشكل مبا ر لا تغطي هذه

، ق "مشطكلة البيانات" ، على اي حالأو غير مبا طر عن طري

إذا كطان الفقطد أو التلف في الممتلكطات المؤمن عليهطا بموجطب 

وثيقة التأمين ا صططلية كان بشططكل مبا ططر بسططبب الحريق ، أو 

 البرق ، أو الططدخططان ، أو تسطططططططرب الحريق من الانفجططار ،او

معططدات حمططايططة الحريق ، والتططأثير بططالطططائرات ، المركبططات 

الفضطططططائية أو المركبات البرية ، او العواصطططططف أو البرد ، او 

الزلزال ،او التسططونامي ، او الفيضططانات ، او التجميد أو وزن 

( على  مثل هذه iiالثلج ، يجب عدم تطبيق هذا الاسطططططططتثناء )

 .الخسارة أو ا ضرار الناتجة

تعني تمثيططل المعلومططات أو المفططاهيم بططأي  طططططططكططل من  البيععانععات"" .2

 .ا  كال

 

 :تعني مشكلة البيانات"" .3

(i) محو، تدمير، فساد، سوء تخصيص، سوء تفسير "البيانات" 

(ii)  خطأ في إنشططططططاء "البيانات" أو تعديلها أو إدخالها أو حذفها أو

 استخدامها؛ أو

(iii) عدم القدرة على تلقي أو نقل أو استخدام "البيانات" 

 

مسؤولية المؤمن عليه بموجب هذه الاتفاقية عن الخسائر  ت:السجلا .4

 :أو ا ضرار

(i)   لا تتجطاوز دفطاتر الحسططططططططابطات والرسطططططططومطات ونظطام فهر

البطاقات والسجلات ا خرى ، وبخلاف ما هو موصوف في 

فارغة أو 2) فارغة والصطططططططفحات ال فة الكتب ال ناه ، تكل ( أد

للنسططخ أو نسططخ غيرها من المواد ، بالإضططافة إلى تكلفة العمل 

 السجلات المذكورة؛

 

(ii)  وسططططططططائططل الإعلام وأجهزة تخزين البيططانططات وأجهزة البرامج

الخاصطططططططة بمعالجة البيانات الإلكترونية والكهروميكانيكية أو 

المعدات التي يتم التحكم فيها إلكترونيًا ، على الرغم من عدم 

تاج هذه  فة إعادة إن يانات" ، يجب ألا تتجاوز تكل تغطية "الب

الوسططططططططططائر وأجهزة تخزين البيطططانطططات وأجهزة البرامج من 

التوسططططلات أو من النسططططخ ا صططططلية للجيل السططططابق لوسططططائل 

الإعلام ، ولكن لا يفُترض أي مسطططؤولية في ما يلي عن تكلفة 

 .جمع أو تجميع المعلومات أو "البيانات" لمثل هذا الاستنساخ

 

 انقطاع الأعمال -استثناء البيانات  .2
 

ما ورد في  أ( و ب( التالية ، لن يكون المؤمن له مسؤولا بناء على   .1

بموجب هذه الاتفاقية عن خسططططارة "دخل العمل" بشططططكل مبا ططططر أو 

 ."غير مبا ر بسبب "مشكلة البيانات

 

قدان فعلي أو ضطططططططرر  (أ) نات" عن  ف يا إذا نتجت "مشطططططططكلة الب

بسطططططبب: الحريق أو الانفجار أو الدخان  المبانيللممتلكات في 

أو التسططرب من معدات الحماية من الحرائق أو الصططواعق أو 

تأثير الطائرات أو المركبة الفضطططططططائية أو المركبة البرية أو 

العاصططفة أو البرد ، الزلازل ، أو التسططونامي ، أو الفيضططانات 

ناء على  ، أو تجميد الثلج أو وزنه ، فلا ينطبق هذا الاسطططططططتث

خسططططططارة "دخل ا عمال" الناتجة عن مثل  هذه الخسططططططارة أو 

 .الضرر
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b) If “data problem” is the direct result of: fire, 
lightning, explosion, impact by aircraft, spacecraft 
or land vehicle, smoke, leakage from fire protective 
equipment; windstorm or hail, earthquake, 
tsunami, flood, freeze or weight of snow, at the 
premises this exclusion shall not apply. 

 
2. “Data” means representation of information or 

concepts, in any form. 
 

3. “Data problem” means: 
(i) Erasure, destruction, corruption, 

misappropriation, misinterpretation of “data”,  
(ii) Error in creating, amending, entering, deleting or 

using “data”, or 
(iii) Inability to receive, transmit or use “data” 

 

إذا كانت "مشططكلة البيانات" هي نتيجة المبا ططرة ل: الحريق ،  (ب)

أو الصطططططططواعق ، أو الانفجططار ، أو التططأثير بططالطططائرات ، أو 

المركبات الفضائية ، أو المركبات ا رضية ، أو الدخان ، أو 

يق ؛ العاصفة أو البرد أو التسرب من معدات الوقاية من الحر

سونامي أو الفيضانات أو التجميد أو وزن الثلج  الزلزال أو الت

 .لا ينطبق هذا الاستثناء المباني، في 
 

تعني تمثيططل المعلومططات أو المفططاهيم بططأي  طططططططكططل من  "البيععانععات" .2

 .ا  كال
 

 :تعني "مشكلة البيانات" .3

(i)  محو ، تدمير ، فسطططططاد ، سطططططوء تخصطططططيص ، سطططططوء تفسطططططير

 ""البيانات

(ii)  خطأ في إنشططططططاء "البيانات" أو تعديلها أو إدخالها أو حذفها أو

 استخدامها ؛ أو

(iii) عدم القدرة على تلقي أو نقل أو استخدام "البيانات 
  

13. TOXIC MOULD EXCLUSION CLAUSE 
 

 ملحق استثناء العفن الساز .13

This insurance does not apply to: 
 
Fungi or Bacteria 
 
a) "Bodily injury" or "property damage" which would not 

have occurred, in whole or in part, but for the actual, 
alleged or threatened inhalation of, ingestion of, contact 
with, exposure to, existence of, or presence of, any 
"fungi" or bacteria on or within a building or structure, 
including its contents, regardless of whether any other 
cause, event, material or product contributed 
concurrently or in any sequence to such injury or 
damage. 

b) Any loss, cost or expenses arising out of the abating, 
testing for, monitoring, cleaning up, removing, 
containing, treating, detoxifying, neutralizing, 
remediating or disposing of, or in any way responding to, 
or assessing the effects of, "fungi" or bacteria, by any 
insured or by any other person or entity. 

This exclusion does not apply to any "fungi" or bacteria that 
are, are on, or are contained in, a good or product intended 
for consumption. 
  
The following definition is added to the Definitions Section: 
 
"Fungi" means any type or form of fungus, including mould or 
mildew and any mycotoxins, spores, scents or by-products 
produced or released by fungi regardless of any other cause, 
event, material, product and/or building component that 
contributed concurrently or in any sequence to that injury or 
damage. 
 
Such loss is excluded regardless of any other cause or event 
contributing concurrently or in any sequence to the loss.  

 لا ينطبق هذا التأمين على:

 

 الفطريات أو البكتيريا

 

"إصطابات جسطدية" أو "أضطرار في الممتلكات" لم تكن لتحدث ، كلياً أو  (أ

ا ، ولكن من أجططل الاسطططططططتنشططططططططاق الفعلي أو المزعوم أو  المهططدد جزئيططً

باسطططططططتنشطططططططاق أو ابتلاع أو الاتصطططططططال أو التعرض لوجود أو وجود أي 

"فطريطططات" أو بكتيريطططا في أو داخطططل مبنى أو هيكطططل ، بمطططا في ذلطططك 

محتوياته ، بغض النظر عما إذا كان أي سططططبب آخر أو حدث أو مادة أو 

 منتج ساهم بشكل متزامن أو في أي تسلسل لهذه الإصابة أو الضرر.

كلفة أو مصططططططروفات نا ططططططئة عن تخفيف أو اختبار أو أي خسططططططارة أو ت (ب

لة السطططططططموم أو  لة أو احتواء أو معالجة أو إزا بة أو تنظيف أو إزا مراق

تحييططد أو معططالجططة أو التخلص من أو الاسطططططططتجططابططة إلى أو تقييم آثططار 

"الفطريات" أو البكتيريا ، من قبل أي مؤمن عليه أو من قبل أي  خص 

 أو كيان آخر.

 

هذا الاسططتثناء على أي "فطريات" أو بكتيريا تكون ، أو موجودة ، لا ينطبق 

 أو مضمنة في سلعة أو منتج مخصص للاستهلاك.

 

 يضاف التعريف التالي إلى قسم التعريفات:

 

"الفطريات" تعني أي نوع أو  طططططططكل من الفطريات ، بما في ذلك العفن أو 

ثانوية العفن الفطري وأي سطططططططموم فطرية أو جراثيم أو روائح أو  منتجات 

تنتجها أو تطلقها الفطريات بغض النظر عن أي سطططططططبب أو حدث أو مادة أو 

منتج و / أو عنصر بناء ساهم بشكل متزامن أو في أي تسلسل لتلك الإصابة 

 أو الضرر.

 

 يسططططاهم آخر حدث أو سططططبب أي عن النظر بغض الخسططططارة هذه ثناءاسططططت يتم

  .للخسارة تسلسل أي في أو متزامن بشكل
  

14. GRADUAL POLLUTION EXCLUSION 

 
 استثناء التلوث التدريجي .14

This Agreement excludes all losses arising from pollution or 
contamination except, unless otherwise excluded, destruction 
of or damage to the property insured caused by: 

 pollution or contamination which is caused by a sudden, 
unintended and unexpected happening during the period 
of this Agreement and which itself results from a peril 
insured against. 

 any peril insured against which itself results from a 
pollution or contamination. 

 
 

 الإ عاعي التلوث أو التلوث عن النا ئة الخسائر جميع الاتفاقية هذهتستثني 

 المؤمن الممتلكات تلف أو تدمير ، ذلك خلاف ثنائهاسططططت يتم لم ما باسططططتثناء،

 :بسبب عليها

 

 متوقع وغير مقصطططططططود وغير مفاجئ حدوث عن ناجم تلوث أو تلوث 

 .مؤمن عليه خطر عن وينتج الاتفاقية هذه فترة خلال

 ا عاعي تلوث أو تلوث عن ذاته حد في وينتج عليه مؤمن خطر أي. 
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This Agreement also excludes liability in respect of disposal 
of or dumping of any waste of materials or substances. 
 
This Agreement does not cover fines, penalties and punitive 
or exemplary damages. 

ا الاتفاقية هذه تسططتثني  التصططرف أو من بالتخلص يتعلق فيما المسططؤولية أيضططً

 .نفايات أو مواد  أي من

 

 .الجزائية وا ضرار والعقوبات الغرامات الاتفاقية هذه تغطي لا

  

15. COMMUNICABLE DISEASE ENDORSEMENT 
 

 ملحق استثناء الأمراض المعدية .15

1. Notwithstanding any provision to the contrary within this 
policy, this policy does not cover all actual or alleged loss, 
liability, damage, compensation, injury, sickness, disease, 
death, medical payment, defence cost, cost, expense or 
any other amount, directly or indirectly and regardless of 
any other cause contributing concurrently or in any 
sequence, originating from, caused by, arising out of, 
contributed to by, resulting from, or otherwise in 
connection with a Communicable Disease or the fear or 
threat (whether actual or perceived) of a Communicable 
Disease. 
 

قة، هذه في مخالف حكم أي عن النظر بغض .1 قة هذه تغطي لا الوثي  الوثي

 التعويض أو الضرر أو المسؤولية أو المزعومة أو الفعلية الخسائر جميع

 الدفاع تكاليف أو الطبية المدفوعات أو الوفاة أو المرض أو الإصطططططططابة أو

 مبا طططر غير أو مبا طططر بشطططكل آخر، مبلغ أي أو المصطططاريف أو التكلفة أو

 تسططلسططل، بأي أو متزامن بشططكل يسططاهم آخر سططبب أي عن النظر وبغض

 أو يمعد بمرض يتعلق فيما أو فيه يسطططططططاهم أو عن ناتج أو عن نا طططططططئ

 .يمعد لمرض (ملموسا   أو فعلياً كان سواء) التهديد أو الخوف

2. For the purposes of this endorsement, loss, liability, 
damage, compensation, injury, sickness, disease, death, 
medical payment, defence cost, cost, expense or any 
other amount, includes, but is not limited to, any cost to 
clean-up, detoxify, remove, monitor or test for a 
Communicable Disease.  
 

 أو الضطططططرر أو المسطططططؤولية أو الخسطططططارة تشطططططمل الملحق، هذا  غراض .2

 أو الطبيططة المططدفوعططات أو الوفططاة أو المرض أو الإصططططططططابططة أو التعويض

 سطططططططبيل على ،آخر مبلغ أي أو المصطططططططاريف أو التكلفة أو الدفاع تكاليف

فة أي ،الحصطططططططر لا المثال لة أو للتنظيف تكل لة أو السطططططططموم إزا  أو الإزا

 معدي. لمرض الاختبار أو المراقبة

3. As used herein, a Communicable Disease means any 
disease which can be transmitted by means of any 
substance or agent from any organism to another 
organism where:  
3.1. the substance or agent includes, but is not limited 

to, a virus, bacterium, parasite or other organism or 
any variation thereof, whether deemed living or not, 
and  

3.2. the method of transmission, whether direct or 
indirect, includes but is not limited to, airborne 
transmission, bodily fluid transmission, 
transmission from or to any surface or object, solid, 
liquid or gas or between organisms, and  

3.3. the disease, substance or agent can cause or 
threaten bodily injury, illness, emotional distress, 
damage to human health, human welfare or 
property damage. 

.  
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 يمكن مرض أي المعدي المرض يعني ، الوثيقة هذه في مستخدم هو كما .3

مل أو مادة أي طريق عن ينتقطل أن  آخر كائن إلى حي كائن أي من عا

 حيث:

 فيروسًا ، الحصر لا المثال سبيل على ، العامل أو المادة تتضمن .3.1

 أ طططططكاله، من  طططططكل أي أو آخر حياً كائناً أو طفيلياً أو بكتيريا أو

 لا، أم حية اعتبرت سواء

 على مبا رة، غير أو مبا رة نتكا سواء ،النقل طريقة تتضمن .3.2

 سطططططوائل انتقال ،جواً  المحمول النقل الحصطططططر، لا المثال سطططططبيل

 أو ئلسطا ،صطلب جسطم، أو سططح أي إلى أو من لانتقالا ، لجسطما

 و ،الحية الكائنات بين أو غاز

 بإصطططططططابة يهدد أو سطططططططببي أن العامل أو المادة أو مرضلل يمكن .3.3

 الإنسان لصحة ضرر أو نفسي اضطراب أو مرض أو جسدية

 لممتلكاتل ضرر أو الإنسان رفاه أو
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16. INFECTIOUS / CONTAGIOUS DISEASE 
EXCLUSION  
 

 استثناء الأمراض المعدية .16

Notwithstanding any provision of this Agreement including 
any exclusion, extension or other provision included herein 
which would otherwise override a general exclusion, all 
losses, damage and resultant business interruption and/or 
contingent business interruption, and costs in connection with 
or arising directly or indirectly from infectious and/or 
contagious disease, including any contamination/any 
decontamination/any disinfection, and or any act of a lawfully 
established authority in relation to closure, restriction or 
prevention of access, in dealing with the foregoing is 
excluded. 

 تمديد أو اسططططتثناء أي ذلك في بما الاتفاقية هذهفي   ططططرط أي من الرغم على

 استثناءاً  يتجاوز أن  أنه من والذي الاتفاقية هذه في مدرج آخر  رط أي أو

 انقطاع أو/و الناتج ا عمال وانقطاع وا ضطططططططرار الخسطططططططائر جميع عامًا،

 غير أو مبا ططططر بشططططكل النا ططططئة أو المتعلقة والتكاليف ،مشططططروطال ا عمال

 أي أو تطهير، أي/  تلوث أي ذلك في بما المعدية، ا مراض عن مبا طططططططر

 منع أو تقييططد أو بططالإغلاق يتعلق فيمططا قططانونيططة سطططططططلطططة عن صططططططططادر عمططل

 .تكون مستثناة سبق ما مع التعامل في الوصول،

  
SUBJECT OTHERWISE TO ALL THE TERMS EXCLUSIONS, PROVISIONS 

AND CONDITIONS OF THIS POLICY. 
 .الو يقة هذه وشروط وأحشام والعباراذ الاس  نا اذ لجميع ذلك بخلال خاضعة،

 
 


